Paznen 1. dunonornueckue Hayku. Part 1. Philological sciences

VK 80 DOI 10.17238/issn1998-5320.2019.36.55

0. K. Mboicenvckas,
OMckast TyMaHUTapHas akaJgeMust

CPEACTBA CO30AHUA OBYCMbBICINEHHOCTU TABETHOIO 3AIrOJIOBKA

Henn cTaThyu 3aKIIOYACTCS B BBISBICHUM OCOOCHHOCTEH ()yHKIIMOHHPOBAHUS S3BIKOBBIX CPEJCTB CO3/a-
HUS IBYCMBICJIEHHOCTH B 3ar0JIOBKAaX aHIJIOS3BIYHOIO M PYCCKOs3bIYHOrO Auckypca CMU. AHanu3 s3bl-
KOBOTO MaTepHalia MO3BOJIMII BBISIBHTh P A3BIKOBBIX PUEMOB ISl JOCTHYKCHUS KOMMYHHUKATHBHOH I1e-
T JKypHaImucTa. Hapsay ¢ 9TuM paccMaTpHBaliCsi BOTPOC 00 YCIEIIHOCTH HCIOJIb30BaHHUS HaMEPEHHON
JIBYCMBICIICHHOCTH.

I'unmoTe3a uccienoBanusi: OOJbIIAsS YacTh JBYCMBICICHHBIX 3ar0JIOBKOB HE BBI3BIBACT MPOOJIEM B JIHC-
Kypce, MMOCKOJIbKY YMTATeId MOTYT Pa3MBIIUISATh HaJl 3HAYCHHEM, KOTOPOE aBTOPHI 3aT€M BBIPAXKAIOT B
TEKCTE CTATHHU.

Onucanue BbIOOPKHU. VccnenoBanue NpoBOAMIOCH HA MaTepUalie PyCCKOSA3BIYHBIX U aHTJIOS3bIUHBIX Ta-
3eT. B Xoz€e uccienoBaHus BBISICHUIOCH, YTO B pyccKosi3bIuHbIX CMU 3arojioBKu ¢ ABYCMBICIEHHOCTBIO
BCTPEYAKOTCS Yallle, 4eM B aHros3pi9HbpIX CMU. Beero 0bu10 npoananusupoBano 230 3arojgoBKOB.
MeT0a0J10TUsI: KOHTEKCTYaJIbHbIN aHAIN3, COMIOCTABUTENbHBIN U MHTEPIPETALIMOHHBIN aHATU3 IIepeBOIa.
Pesyabrarsl. 113 230 3arosoBKOB, colepiKallinuX JIBYCMBICICHHOCTb, 161 moman B cekuuio Haubosee no-
MyJSIPHBIX U YUTAEMBIX CTaTeil (B Takue pa3jesibl BXOIAT CTaThbU, KOTOpPBIC SBISIOTCS Hamboliee moce-
[IaeMBIMHU ), YTO TOBOPUT O TOM, UTO PEIUIUEHT OTKPHIBAET MPEKIEC BCETO CTAThH, 3aTOJOBKH KOTOPHIX
HE SBISIOTCS OJHO3HAYHBIMU: CO3/aBas IBYCMBICIeHHBIE 3arojioBkd, CMU mpuBiekaroT gyuTareneii or-
KpBIBaTh TEKCT, a HE MMPOYUTHIBATH TOJIHKO 3aI'0JIOBOK.

Benymas ¢yHKINS 3ar0J0BKOB, COAEPKAIIUX JIBYCMBICICHHOCTh, KAK B AHTJIOS3BIYHBIX, TaK M B PyC-
ckosi3pIIHBIX CMU — pekniaMHo-iparMatudeckas. Taxke 3TO eIMHCTBeHHAs (QYHKIUSA, KOTOPYIO pea-
3yI0T a0COJIFOTHO BCE BBIICJICHHBIC HAMHU CPEJICTBA CO3/IaHUS JBYCMBICIICHHOCTH. TakuM oOpa3oM, HMEH-
HO JBYCMBICJICHHBIE 3ar0JIOBKHM MPHUBJICKAIOT BHUMaHUE YUTATENEH U ABIISIOTCS NparMaTHueCKu MOTUBU-
poBaHHbIMU. Jlekcuueckasi HEOJHO3HAYHOCTh B MMCBbMEHHOM PEeUYr TaKKe SIBJISIETCS CBOETO POJA CUHTaK-
CHYECKOM HEOJHO3HAUYHOCThI0. Kpome TOro, JBYCMBICICHHOCTh OTJIMYAETCS OT HEONPEAeNEHHOCTH U
JIeHKCcHca, MMOCKOJIbKY OHU CIIOCOOHBI MPEICTABUTh OTIMYHYI0 CEMAHTHYECCKYIO CHTYAIMIO, a TAKKE OHU
MOTYT OBITh CBS3aHBI C HEOTHO3HAYHOCTBIO.

Knrouesvie cnosa: menmaguckype, 3arojloBOK, U3MEHEHHE CEMaHTHKH, CPEACTBA CO3JaHUS JIBYCMBIC-
JIEHHHOCTH.

BBenenne. SI3pIku SBISTIOTCS BaKHEWIINM WHCTPYMEHTOM OOIIEHUS, a TaKkKe 3aIliCH U Tepeqadd MH-
(opManmu, IPaKTHIECKH HEBO3MOKHO MPEICTaBUTh KAKYIO-THOO CUTYyalio 03 S3bIKOBOTO CONPOBOMKICHHUSI.
Tem He MeHee eCTECTBEHHBIH S3bIK HE HACTOJBKO HIealieH, YTOObI MepeiaBaTh BCIO HHYOPMAIIHIO 0XKHIaeMbIM
o0Opazom. Hanpumep, HEOTHO3HAYHOCTH SI3bIKa MOJKET BBI3BATh MyTAHWILY B MOHMMAHWH BHICKAa3bIBAHHUH JIFO-
Jieid, onpee’EHHbIE IBYCMBICICHHBIE CIIOBAa U MPEAJIOKEHHs TPeOYIOT OOJblLIe YTOUHCHHUH M pa3zbICHEHHM.
Paznuunble MHTEpIIpETalMK OJHOTO U TOTO Y€ BBICKA3BIBAHUSA MOTYT NPUBECTH K Pa3IMYHOMY BOCIPHSTHIO U
3aTpyIHEHHIO TOHUMAaHUs. JTO, Ha CAMOM JIeJe, TOBOJIFHO PAaCIPOCTPAaHEHHOE SBIEHUE BO MHOTHX SI3BIKAX.

B pamkax manHo# cratbu Mbl Benen 3a E. C. KyOpsakosoii u JI. B. Llypukosoii, M. H. Bononunoii n
I'. 5. Conrannkom Oyaem cuutath auckypc CMU u 5361k CMU paBHO3HaYHBIMH MOHATHSIMU, KOTOpPBIE 00b-
SIMHSIOT B cebe MPU3HAKH TaKHX KaHPOB, KaK PENOPTaKH, UHTEPBBIO, Ta3€THHIC W JKypHAIBHBIE CTATHH,
0030psl. M. H. Bonoauna nonumaeT 5361k CMU kak «0COOBIH SI3bIK COLMAIBHON MHTEPAKIIMH, UMCIOIIHHA
coOCTBEHHBIE (POPMBI BHIPAKEHUSI, CTPYKTYPUPYIOIIUE Hallle BOCHPUATHE, CO3JAIOIINE HOBBIE 3HAYCHUS U
KOHCTpyHpyoIue (Kak BepOalibHO, TaK U BU3YaJIbHO) 0COOBbIC «MH()OPMALMOHHBIC MOCTPOCHUS JICHCTBH-
TEJIHHOCTH», KOTOPbIE MOTYT OMPEAENAThCSA U CTPEMJICHHEM K JTOKYMEHTaJIbHOCTH, U PEaIbHOCTHIO, U BbI-
MBICJIOM, U J1a)Ke UMETh BUPTyalbHBIN XapakTep» [1].

Ot™metnm, uto 5361k CMU B HacTosiimee BpeMst 001a1aeT OONBIIAME BO3MOKHOCTAMU: (DYHKITHEH BO3ICH-
CTBUS Ha ayJUTOPHUIO U MHPOPMATUBHON (yHKIMeH. B Hareli pabote Been 3a M. A. KOxaHHUKOBOH MbI TOHH-
MaeM JIByCMBICIICHHOCTh KaK «JIMHIBHCTHUYECKUI (DEHOMEH, 3aKTIOYAIONINICS B HAINYWHI y BHICKA3bIBAHUS HITH
ero (parMeHTa HECKOJIILKUX CMBICIIOB, TIPOSIBIISTIOIIMXCS OTHOBPEMEHHO WIIM TIOCIIEIOBATEIhHO, 00YCIIOBICHHOE
COUYETAHHMEM SI3bIKOBBIX / PEUEBBIX MEXaHU3MOB ITOPOXKICHHS JIBYCMBICIICHHOCTH C 0COOBIM KOHTEKCTOMY [2].

Uro kacaercs MOHATHS «IBYCMBICICHHOCTH», TO B paMKax MCCIIEJOBAHMS MBI ONUPAINCh Ha Ompee-
nenue, nanHoe Chierchia u McConnell [3], koTopble CYUNTAIOT, YTO «IBYCMBICICHHOCTh BO3HHMKAET, KOT/Ia
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OJTHO CJIOBO WJIM IIETIOYKA CJIOB CBSI3aHBI B S3BIKOBOI cucTeMe ¢ 0ojiee YeM OJHHM 3HAa4eHHEeM». JDTO O3Haya-
€T, YTO MPEIOKEHNE MOKET OBITh HCTOJIIKOBAHO MTO-PAa3HOMY, M 3TO MOKET OBITh BBI3BAHO KaK MHOKECTBOM
3HAYEHUI OJHOTO CJIOBA, T. €. JJEKCHYECKOH HEOJHO3HAYHOCTHIO, TaK U PA3TUYHBIMU CTPYKTypaMH Ipeasio-
JKEHHS, T. €. CTPYKTYPHOH HEOJHO3HAYHOCTBIO, JTHUOO COYETAaHHEM JICKCHUECKOW M CTPYKTYpPHOH HEOIHO-
3HaYHOCTH WJIU PA3HBIMH CEMAaHTHYECKUMHU TTOJISIMH.

IIporpamma uccienoBaHusi. B naHHOM mccnenoBaHUM OBUIM PacCMOTPEHBI CUTYallld, KOT/a JIBY-
CMBICIIEHHOCTb CO3/1a€TCSI HAMEPEHHO, T. €. B KaUYeCTBE CTUIIMCTHYECKOTO NPUEMA, U BBITIOHSET ONpeAeEH-
Hble (YHKLIMH, KOTOPbIE MBI paccMOTpuUM aainee. MccnenoBanue mpoBOAMIOCE HA MaTepHalie PyCCKOSI3bIU-
HBIX ¥ aHTJIOSI3BIYHBIX ra3zeT. B X0I€ HCCICA0BaHNA BBIICHUIOCH, YTO B PYCCKOA3BIYHBIX CMMU 3aronoBkH ¢
JIBYCMBICIIEHHOCTBIO BCTpeUaroTcs yaile, yeMm B anriosi3bluHbix CMU. Takum 006pa3oM, 3T0 HaTaJIKUBAeT Ha
BBIBOJI, YTO PYCCKOSI3bIYHBIE aBTOPHI 00Jiee KPeaTUBHBI B CPEACTBAX MPHUBIICUCHUS ayJUTOPUH IJIsl IPOYTE-
HUS cTaTe.

Jlis kaxIoro 3arojioBka Oblia BelIeneHa ocHoBHas ¢yHKiws. F0. B. [emkoBa Ha3bBaeT cieayromniye
¢byHKUINY:

— HOMUHATHBHAA (3ar0J0BOK BBICTYIIAET KaK MEPBBII 3JIEMEHT TEKCTa U Ha3bIBAET €r0);

— TpaduuecKu-BbIICTUTENbHAS (OCYIIECTBISETCS C MOMOIIBI0 SKCTPATHHTBHCTHUECKUX CPEICTB, B
MIEPBYIO OUepe b MPUQTA U BU3yATbHBIX KOMIIOHEHTOB OPTaHU3aINH TyOIUIIUCTHYECKOTO TEKCTA);

— nHbOopMaTHBHAS (CIIOCOOHOCTH 3aroJj0OBKa B CKATOM BHJIE MEPeIaTh aJpecaTy OCHOBHYIO HH(OpMa-
LU0 O COJICPYKaHUH TEKCTA);

— pexyIaMHO-TIparMaThdecKkas (CTpeMIIEHHE aBTOpa CTaThU MPOU3BECTH OIpeeéHHbIH Y ekt Ha yu-
TaTeNs, YMOIMOHATHLHO 3aUHTPUTOBATh €TO U 3aCTaBUTH MTPOYUTATH TEKCT);

— IPOTHOCTUYECKAs (CITOCOOHOCTh 3aroJIOBKa BHICTPOUTH B CO3HAHWU YUTATENs ONPEICIEHHYIO TIPO-
eKIMIo TeKcTa) [4].

Knaccudukarmus 0. B. IlemkoBoi, koTopast uccienoBana QyHKIUN TOJBKO Ta3€THBIX 3ar0JIOBKOB (a
He (yHKIMHU 3arooBKOB BOOOIIIE), IO HAalleMy MHEHUIO, SABJSieTCs Hanbouee MoMHON u OyneT B3sATa 3a oc-
HOBY B Hariei padote. K nanHOM KiIacCU(PHUKAIIMK MBI JJOOaBHM JIUIIb Pa3BICKaTeIbHYI0 (QYHKIIHIO 3ar0JI0B-
KOB, T. K. IBYCMBICIIEHHOCTb SIBIIIETCS] HICATBHBIM CPEICTBOM ISl CO3aHUS KOMUYECKHUX BBICKAa3bIBAHUH.

Paccmorpum mpumep mwinornu w3 skypHaita The Economist: Picnic for the bears (ITukauk st
mensezei) [The Economist, 14 Jan, 2016]. [IByCMBICIIEHHOCTh B JAaHHOM 3aroJIOBKE CO3/1aETCsi 3a CYET CIIOBA
bear, koTopoe corsacto cioBapro Macmillan Dictionary MOKHO MOHSITH B JAHHOM 3ar0JIOBKE B JIBYX CMbICIIaX:

1) a large wild animal with thick fur (GonbIoe quKoe JKUBOTHOE C TOJICTHIM MEXOM);

2) someone who expects the prices of shares to fall, so they sell them (uenosek, oxunaromuit mageHus
IIeH Ha akimu) [5].

Bo Bpems mpodTeHns cTaThi YUTATENb IIOHUMAET, YTO Ha CaMOM JeJie pedb UAET HEe O TUKHAX YKHBOT-
HBIX, @ 00 OIaceHWH TaJieHHs IIeH Ha aKIWW Ha phIHKE. J|aHHBIA 3aroJI0OBOK peain3yeT TIaBHBIM 00pa3oM
PEKITaMHO-TIparMaTu4ecKkyo (yHKIHIO, T. K. aBTOpP CTaTbU MBITAETCS 3aMHTPUTOBaTh UHUTATENS, MPHUBICYb
€ro BHUMaHHE U 3aCTaBUTh IPOYUTATH TEKCT.

Taxo# mpuéM IBYCMBICIEHHOCTH, KaK Auiorus (ot rped. di — qBakas! u logos — CIIOBO, 3TO CTHITHCTH-
YeCKuil UM JBYCMBICICHHOCTH, B KOTOPOM JIBYCMBICIEHHOCTb CO3/1A€TCS MMyTEM MMOCTAHOBKH MHOTO3HAY-
HBIX CJIOB WJIK OMOHMMOB B TaKOH KOHTEKCT, I'/Ie OHH MOT'YT IOHUMAaThCS HECKOJIEKUMH CIIOCOOaMH OZJHOBpE-
MEHHO; KaK ¥ OOJIBIIMHCTBO MPUEMOB JIBYCMBICICHHOCTH, AWIOTHS MOXKET CTPOUTHCS HAa HECKOJBKUX SI3BIKO-
BBIX MEXaHH3MaX, B YMCJIE KOTOPBIX MOJMCEMHUsS, OMOHUMHUSI), SIBISIETCSI CAaMbIM PAacIpOCTPaHEHHBIM CPENICT-
BOM CO3JaHUS! IBYCMBICIIEHHOCTH 3ar0JIOBKOB. DTO OOBSICHAETCS TEM, UYTO NPAKTUYECKH KaXKIOE CJIOBO B SI3bI-
K€ MMEET HECKONbKO 3HaueHWHd. OTMETHM, YTO AWJIOTHS SBISIETCS CAMBIM PACIPOCTPAHEHHBIM SIBJICHHEM B
auTosi3eMHBIX CMI, B TO BpeMs Kak B pyccKos3pIaHbIX CMU oHA CTOWT Ha BTOPOM MECTE IT0 YaCTOTHOCTH.

PaccmoTpum mpumep kanamOypa u3 rasetsl «KommepcanTs»: «llepsviti Onun eviuien uexam» [Anek-
ceit JlocexoB, «Kommepcantsy», 06.05.2016]. B nmanHOM mpuMepe aBTOp CO3MaET MBYCMBICIICHHOCTH I10-
CPE/ICTBOM JIBYX BBIPKCHUI: «nepavlil OnuH KoMoM», O3HAYAoIIee Heynauy, U «8pamapckuii Oauny — -
pOKas BpaTapckasl mepuaTka, KOTOPOH Bparapb oTpakaeT yaapbl. [locie mpouTeHus cTaTbi YnTaTelb MOHH-
MaeT, 4To cOopHas Poccuu mo XOKKero OTKphLia JoMalllHee MepBEHCTBO MOpaKEHHEM M Mpourpaia Yexun
CBOU TepBBIA MaTd. [|aHHBIH 3aT0JI0BOK HOCHT CKOpPEe Pa3BIEKATEILHYIO (YHKIIHO.

Takum 00pa3oM, MOKHO cieflaTh BBIBOJ O TOM, YTO KajdaMOyp JOBOJBHO YaCTOTHOE SIBJICHUE IS 3a-
TOJIOBKOB KaK aHIJI0-, TaK U pycckosi3bldHbIX CMMU. OTMeTuM, 9TO Takoi NpuéM, Kak KanamOyp, sBIsETCS
CaMBbIM pacHpOCTPaHEHHBIM SIBJI€HHEM B pyccKos3biuHEIX CMMU, B TO BpeMs kak B aHTOsI3pIHBIX CMU oH
CTOUT Ha BTOPOM MECTE 110 YaCTOTHOCTH.
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PaccmoTpum nprMep Takoro npuéma, kak OykBanm3arms Metadopsl, u3 sxypHaia The Economist: Castles
in the air (Bosmymmsie 3amku) [The Economist, Jan 28, 2016]. JIByCMBICIEHHOCTE 3/1€Ch CO3AaETCS 3a CUET yC-
ToitYMBOrO BhIpaXkeHus castles in the air, koropoe B cioBape Macmillan Dictionary nmeer nedunmiito: to have
hopes and dreams that are unlikely to become real (umeTb HazeK bl U MEUTBI, KOTOPBIE, CKOPEE BCETO, HE CTAHYT
peabHOCTHI0). MeTadopsl, Kak MPaBUIIO, CI0XKHBI JUIA TIOHUMAHUA BBUAY UX OOPa3HOCTH, & MIMOMBI TAKXKE MO-
T'yT OBITh HETIOHATHBI OONBIIMHCTBY AyIUTOPUH — YUTATENh HE BCET]a MOXKET UX 0OHapyXUTh. Tarke JOBOIBHO
CIIOKHO TIo100path MeTadopy WK UIUOMY UL Ha3BaHWsI CTAThbU M3-32 UX OrpaHMYEeHHOro Konudectsa. Creno-
BaTeJIbHO, 3ar0JIOBKH, OCHOBAHHbIE HA OyKBaIM3auuyu MeTadopbl, HE TaK MOITYJISPHBI, KaK OCTAJIbHBIE CPEICTBA
CO3/IaHMSl  JIBYCMBICICHHOCTH. bBykBanmzanmsi Meradopbl TJaBHBIM 00pa3oM peanu3yer peKIamMHO-
MparMaTH4YecKyro (PYHKIHUIO 3ar0JI0BKOB; HH(OpPMaTUBHAs (PYHKLMS 171 TAKOTO IpUEMa HE XapaKTepHa.

B razere «KommepcaHTh» MBI BCTPETHIIM CIEIYIOMINI 3ar0JI0OBOK, OCHOBaHHBIN Ha ampubonuu (IBoii-
CTBEHHOCTH HJIU JIBYCMBICIIEHHOCTb, TIOTYYAFOIIAsICSl OT TOT'O WJIM HHOTO PACIIOJIOKEHUS CIIOB HIIM OT YHOTpeO-
JICHUS X B Pa3IMYHBIX CMBICIAX, CMEIICHNE TIOHATHH): « Typonepamopul nnanupyiom omnycka» | Anexcanupa
MepuanoBa, Xamwie AMuHOB, «KoMMepcanTs», 04.05.2016]. Ilpyn mpoyTeHHMH TakoOro 3arojoBKa BO3HHKAET
JIBYCMBICIICHHOCTb, T. K. YUTATEII0 HEMOHATHO, YbH OTITYCKA TUIAHUPYIOT TYPOIIEPATOPhI: CBOW WITH KJIIMEHTOB.
[Mocie mpoyTeHHs: CTaThH IBYCMBICICHHOCTh CHUMAETCS] 1 YUTATEIISIM CTAHOBUTCS MTOHSTHO, YTO TYypOIepaTo-
PBI IUTAHUPYIOT OTIIYCKa CBOMX KJIMEHTOB, a B CTaThe pedb MAET O MpoAaxkax MyTEBOK. B maHHOM 3aroioBke
peannzoBaHa pekJIaMHO-TIparMaTHdecKkasi QyHKIHS A7l IPUBJICUCHNS] BHUMAHUS K CTAThE.

B xoze rccnenoBans ObUIO BBISICHEHO, UTO aM(UOOIHS KaK CrIOco0 cO3/IaHusl ABYCMBICTICHHOCTH SIBJISIET-
CsI HE CTOJIb YacThIM CPeACTBOM. [IpeanonoxuTenbHO 3T0 0OBSICHAETCS TEM, YTO JaHHOE CPEICTBO OCHOBAHO Ha
CHHTAKCHCE, a BCE 3ar0JIOBKU CTPEMATCS K KpaTKocTH. OTMETUM, 4TO AAHHOE SIBJICHUE OOJIbILE XapaKTepHO IS
PYCCKOTO SI3bIKA, T. K. OH, B OTJIMYHE OT aHTJIMHACKOTO, HE IMEET CTPOTOTO TIOPSIZIKa CIIOB B MPEAJIOKEHHUH.

AmMOuOomus TIaBHBEIM 00pa3oM pean3yeT PeKIaMHO-NParMaTuyeckylo W MPOTHOCTHYECKYI0 (YHK-
LUK 3arojioBKOB. Pa3BiekarenpHas QyHKIHS ¢ MCHOJIb30BaHHEM ambuOonuu Oblia oOHApy>KeHa TOJIBKO B
PYCCKOSI3BIYHBIX 3ar0JIOBKaX.

PaccMOTpuM 3arojioBOK, OCHOBAaHHBIM Ha aHTH(pasuce (Moaens / mpuéM IBYCMBICICHHOCTH, 3aKIO-
YaOIAsACs B YIIOTPEOJICHUH CJIOBA, CIOBOCOYETAHUS WM MPEATIOKEHHS B 3HAYCHUH, OTKJIOHSIOLIEMCS] OT €ro
MPSIMOTO JIEKCHYECKOT0 3HAYECHHUs BIUIOTH 10 MPOTHBOIOJIOXKHOTO, KaK MPaBUIIO, MACKUpYHOIIas Oonee win
MEHEE YCIHENIHO HETATUBHYIO OLICHKY MOJOKWUTEIbHBIMH WM HEUTPAILHBIMU CIIOBAMH, YTO IMPOSIBISETCS C
MIOMOIIBI0 KOHTEKCTYaJIbHOW HECOTIACOBAaHHOCTH, YIIOTPEOJCHUS KaBbIY€K U MHTOHAILMHU (B YCTHOM peun), u3
anekTponHoro m3nanus Russia Today: ““Healthy” drinks are worse for you than a Big Mac or Coke — Austral-
ian survey («310poBbIe» HAMTKM MOTYT OBITH XyXe Our-maka u koisl) [Russia Today, 15 Jan, 2016]. Takoii
3aroJIOBOK 3aCTaBISIET YUTATENsl COMHEBAThCS, TIOCKOJIbKY BO3HUKAET ABYCMBICIEHHOCT: Ha CAMOM JIM JIENe
30pOBBIE MPOIYKTHI TIOJIC3HBI WM 1K€ OHU MOT'YT HaHecTu Bpen? Ha camom zere B craTbe HAET pedub 0 CMy-
31, KAJIOPUIHOCTH KOTOPOTO CPaBHUMA C KaJOPUHHOCTHIO KOJIBI M OMr-maka. Takoi 3arojioBoK peann3yer pek-
JIAMHO-TIParMaTHYeCcKyto (GYHKIHIO, T. K. IPU3bIBAET YUTATEIISl 0OPaTUTh BHUMAHUE Ha 3TH JaHHbIE.

AHTH(pa3uC rI1aBHBIM 00pa3oM peain3yeT PeKIIaMHO-TIparMaTHYecKyro (YHKIIHIO 3ar0JIOBKOB, ITPO-
rHOCTHYECKas (QyHKIMs ObUIA BBIJIEJIEHA B IBYX PYCCKOS3BIUHBIX CIydasx, HH(QOPMAaTUBHAS — B OJTHOM, pa3-
BJIeKaTenbHas PYHKIHS IJIs1 TAKOTO MpuéMa, Kak aHTH(pas3Hc, He XapaKTepHa.

[pu ananm3e 3aronoBKoB aHros36I9HBIX CMU ObLTO BRISIBIIEHO clenyromiee: HHPOpMaTUBHYIO (QYHKIUIO
peanmm3yroT 6 3arojIOBKOB, pa3BIeKaTENbHYIO — 17, MPOTHOCTHYECKYIO — 24, peKiIaMHO-TIparMaTHIecKyro — 41.
Kax BugHO M3 aHanu3a, Benymieil pyHKIMEH Ui 3aronoBKoB aHMIOA3bMHBIX CMU, copepikalix AByCMBICIIEH-
HOCTB, SIBIISIETCS PeKJIaMHO-TIparMaridyeckas. CTOUT OTMETHTb, YTO TAaKHE K€ TAHHBIE MBI TOJTYYHIA IPH COBME-
CTHOM aHAJIU3€ AHIJIO- U PYCCKOA3BIYHBIX 3ar0JIOBKOB, COJEPrKAIlUX JIBYCMBICIICHHOCTh. [Ipu 3TOM nporsoctu-
veckast QYHKIMS B aHrIos3baHbIX CMI BeTpedanach daime, 4eM 3TO XapaKTepHO JUIS BYCMBICICHHBIX 3aro-
JIOBKOB B IICJIOM.

[Ipn ananmmse 3arojoBKOB pycckos3biuHBIX CMMU ObUTO BBIABIEHO cremyiomee: HH()OPMATHBHYIO
(GYHKIHIO peamu3yloT 7 3aroJIoBKOB, MPOTHOCTHYECCKYI0 — 24, pa3BieKaTeabHyl0 — 46, peKIaMHO-
nparmatudeckyto — 65. Ilocneansas octaércs Beaymed QyHKIMEH TBYCMBICIEHHBIX 3ar0JIOBKOB U Ui pycC-
ckos3praHbIX CMU. Opnako, mo cpaBHeHMIO ¢ aHTosA3byHBIME CMMU, pasBnekaTenbHas (QyHKUHS IBY-
CMBICJICHHBIX 3ar'0JIOBKOB OOJIBIIE XapaKTepHa JIsl pycckos3praHbix CMU.

B xoze Hamero uccieioBaHus Mbl IPULLIY K CIEIYIOLUIUMM BbIBOAAM:

* OoJIbIIast 9acTh JIBYCMBICICHHBIX 3ar0OJIOBKOB HE BBI3BIBAET MPOOJIEM B JHCKYpCE, MOCKOIBbKY YHTa-
TEJH MOTYT Pa3MBIIUIATh HaJl 3HAYCHHUEM, KOTOPOE aBTOPHI 3aT€M BBIPAXKAIOT B TEKCTe cTaTbu. Kpome Toro,
HEKOTOpBIE MUCATEH UCTIONIB3YIOT JBYCMBICIIEHHOCTD, YTOOBI ClIENIaTh 3aroj0BOK 00Jiee MHOTOTPaHHBIM;
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* IUJIOTHIO MOYKHO Ha3BaTh CaMbIM YAaCTOTHBIM CPEACTBOM CO3JaHUs JIBYCMBICIEHHOCTH 3ar0JIOBKOB
CMU (36 %), Takke JaHHOE CPENCTBO SIBISETCS CaMBIM PACIPOCTPAHEHHBIM SBIEHHEM B aHTJIOS3BIYHBIX
CMU (48 %), B To BpeMs Kak B pycckos3praHbix CMMU oHO cTouT Ha BTOpOM MecTe o 4acToTHOCTH (29 %).

* KaJaMOyp — BTOpOE 0 YaCTOTHOCTH CPEACTBO CO3JAaHHUS JIBYCMBICICHHOCTH 3arojoBKOB (27 %).
B anrmoszeraasix CMU 17% nBYCMBICIEHHBIX 3aT0JIOBKOB IOCTPOEHBI Ha KajamMOype, a B PyCCKOS3BIIHBIX
CMMU - 32 %;

* OykBanm3alyst MeTadopbl JIOBOJIBHO YaCTOTHOE SIBIICHUE JUTS 3aroyioBKOB (23 %). B anrmoszeraasx CMU
26 % ABYCMBICTICHHBIX 3aTr0JIOBKOB ITOCTPOEHBI Ha OyKBan3auy MeTadopsl, B pycckos3biuabix CMU — 20 %;

* amM(uOoONMsl SBISIETCS HAMMEHEe YaCTOTHBIM CPEJCTBOM CO3J[AHHUS JIBYCMBICICHHOCTH 3aroJIOBKOB
(9 %). Ipu s>ToM nanHbIA puéM Gosee xapakTepeH s pycckos3biuabix CMU (13 %), B TO Bpems Kak B
aHrnos3eluyHbIX CMU nanHBI IpHéM BeTpeTHics Bcero B 3 %;

* aHTU(PA3NC ABISIETCS CAMBIM PEIKHM CPEJICTBOM CO3/IAHHUS JIBYCMBICIICHHOCTH 3aroJIOBKOB, Kak B pyc-
ckos3pI9HBIX CMU, Tak U B aHIJI0A3BIYHBIX (6 % ABYCMBICIICHHBIX 3ar0JIOBKOB ITOCTPOSHBI Ha aHTU(Pa3uce).

B xozxe ananusa ¢pyHKUMi 3aroJ0BKOB OBLIO BBISICHEHO:

* 113 230 3arosioBKOB, COJIEpKAIINX JBYCMBICIEHHOCTh, 161 TOMas B CEKIMI0 HanboIee MOIMyJIsPHBIX
Y YUTAaeMBIX CTaTel (B Takue pa3/ieibl BXOIAT CTaThbU, KOTOpPHIE SBISIIOTCS Hanbojee MOCemaeMbIMU), YTO
TOBOPHUT O TOM, YTO PELMIIMEHT OTKPBIBAET MPEXKIE BCEr0 CTaTbH, 3ar0JOBKU KOTOPBIX HE SIBISIOTCS OIHO-
3HAYHBIMU: CO37aBasi ABYCMBICIEHHbIE 3aronoBku, CMU npuBnexkaroT yuraTeneidl OTKpbIBaTh TEKCT, a HE
MIPOYHUTHIBATH TOJIBKO 3ar0JIOBOK.

*» Benymas (yHKIMS 3aroI0BKOB, COAEPKALIMX ABYCMBICIEHHOCTh, KaK B AHIJIOS3bIYHBIX, TaK U B PyC-
ckosi3pIgHBIX CMMU — pexnaMHo-TiparMaTrdeckasi. Taioke 3TO eIMHCTBEHHas (DYHKLUS, KOTOPYIO Peau3yloT
abCOJIOTHO Bce BBIICTICHHBIE HAMHU CPEACTBA CO3JAaHUS JBYCMBICIEHHOCTH. TakuM 0Opa3oMm, NMEHHO IBY-
CMBICJIEHHBIE 3ar0JI0BKY MPUBIIEKAIOT BHUMaHNE YUTaTeNe! U ABIAIOTCS IparMaTidecki MOTUBUPOBAHHBIMHU.

* Jlekcuueckasi HEOZHO3HAYHOCTh B MMCbMEHHOM peun TaKXKe SIBJSETCS CBOETO POJa CHHTAKCHYECKOM
HEOJIHO3HAYHOCThI0. KpoMe Toro, JBYCMBICIIEHHOCTh OTJIMYAeTCsd OT HEONpeIeNEéHHOCTH M JeHKcuca, Io-
CKOJIbKY OHHU CIOCOOHBI MPEJCTABUTh OTIMYHYIO CEMAaHTUYECKYIO CHUTYallHi0, HO OHH TaKXe MOTYT OBITh
CBSI3aHBl C HEOAHO3HAYHOCTHIO. HeonHo3HaYHbIE MPEATIOAKECHUS U CIIOBA MOTYT OBITh MHTEPIPETHPOBAHbI
TOYHO, KOT'ZIa OHU MCIIOJIB3YIOTCS B PEaIbHOM SI3BIKOBON CUTYallMH; KPOME TOTO, TMCATEIN U OPATOPBI TAKKE
HCTIONB3YIOT 3TY OCOOCHHOCTH JABYCMBICIIEHHOCTH, YTOOBI MOJICPKUBATh MHTEPEC CIyIIaTelIeld K CBOeMY
BBICTYIIJICHUIO U NIPUIATH ONpPENeIEHHYI0 HAIIPABJICHHOCTh HE TOJIBKO MBICIISM, HO M YyBCTBaM CIIyLIaTeJIeH,
BBI3BIBAS Y HUX ONpPEAEIEHHbIE BHYTPEHHUE COCTOSIHHUS.
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CREATING AMBIGUITY IN THE NEWSPAPER TITLE
Introduction. The purpose of the article is to identify the features of linguistic means functioning in
order to create ambiguity in the headlines of the English and Russian media discourse. The language material

analysis has allowed to reveal a number of language receptions for achievement of the communicative. At
the same time, the question of the successful use of deliberate ambiguity has been considered.
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Research hypothesis: most of the ambiguous headlines do not cause problems in the discourse, be-
cause readers can think over the meaning the authors express in the text of the article.

Description of the sample: the study was conducted on the material of Russian-language and English-
language newspapers. The study has revealed that headlines with ambiguity are more common in Russian
media. 230 headings have been analyzed.

Materials and Methods. Research methods: contextual analysis, comparative and interpretive analy-
sis of translation.

Conclusions. Among 230 headlines with ambiguity, 161 fell into the section of the most popular and
read articles (such sections include the most reviewed articles), it means that the recipients do not open pri-
marily articles with unambiguous headings: creating ambiguous headlines, the media attracts readers to open
text, and not read only the heading.

The leading function of headlines containing ambiguity in both English and Russian-language media
is advertising-pragmatic one. It is also the only function implemented by absolutely all the means of creating
ambiguity we have allocated. Thus, it is the ambiguous headlines that attract the attention of readers and are
pragmatically motivated.

Lexical ambiguity in writing is also a kind of lexical ambiguity. In addition, ambiguity differs from
vagueness and deixis, as they are capable of presenting an distinct semantic situation, but they can also be
associated with ambiguity.

Keywords: media discourse, title, semantics change, means of ambiguity creation.
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